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OBYYEHUE CTYJAEHTOB A3bIKOBbBIX ®AKYJIBTETOB
BUIAM 3THOKYJIBTYPHbBIX TUCKYPCOB

H.A. CyxoBa

®I'BOY BO «CankT-IlerepOyprekuii rocy1apcTBEHHBIH YHHBEPCUTET
rpaxaaHckol apuanumy, Cankt-lIlerepOypr

PaccmarpuBaeTcs oOydeHHe CTYyJEHTOB SI3BIKOBBIX (PaKyIbTETOB CIEAYIOUIM
BUAAM JTHOKYJIBTYPHBIX IHUCKYPCOB HEMIEB, aBCTpHUIlLEB, IIBEHIApIIEB,
OpUTaHIIEB, aMEPUKAHIIEB U PYCCKUX: HAayyHOMY, PpEJIUTHO3HOMY,
WHCTUTYLIHOHATILHOMY 1 OBITOBOMY.

Knwouesvie cnoea: cmyoenmovi A3bIKOGHIX (PaKyIbMemos, OUCKYPC-AHANU3,
HAYUHbI, PETUSUO3HBIL, UHCIMUMYYUOHATbHBIL U ObIMOBOU OUCKYDCBI, YIPANCHEHU.

B mpouecce ¢opmupoBaHUS TMONUKYABTYPHOH KapTHHBI MHpa
CTYACHTOB HaMH OblI MPOBENEH JUCKYpC-aHAIMU3 IOBEJIEHHs JoAeH
u3ydaembIx KyiabTyp: ['epmanunn, ABctpum, lIBeinapun, BennkoOpuranuu,
Awmepuku u Poccun. Lfenv nanucanus oannoti cmamsu — Ha OCHOBE aHaIM3a
pPa3IUYHBIX BUJOB JUCKYypca MPEACTaBUTEIEH HIECTU KYJIbTYpP IPEIIOKHUThH
YIPaXHEHMUSL.

3a0auu, HeoOXOAUMBIE IJISl TOCTHKEHHS TIOCTaBICHHOU TIeITH:

1) npoaHanu3MpoBaTh  IPOBEAECHHBIE HAaMHM  aCCOLUATHBHbBIC
OKCIIEPUMEHTbl C  LEJIbI0  BBIABIEHHUS  OCOOEHHOCTEH  IOBEACHHUS
IpeCTaBUTENIeH YeThIpeX KYJAbTYp B Pa3HBIX THIAX AUCKypca (K COKaICHUIO
ACCOLIMAaTUBHBIN 3KCIEPUMEHT YAAJIOCh MPOBECTH TOJIBKO B TPEX KYJIbTypax
— B Asbcrpum, IlIBeiinapunm m Poccum — u pe3ynpTaTbl YETBEPTOIO
AKCIIEPUMEHTA OBLIM B3AThl y KOJUIeT U3 MOCKBBI);

2) NpOBECTH aHaJU3 CIOBapHBIX CTaTeld TOJKOBBIX HHOS3BIYHBIX
cioBapeii Kk Jsekcemam: Russian, russisch, pycckuii, English, englisch,
aHrimiickuit, American, amerikanisch, amepukanckuii, Austrian, osterreichisch,
aBcTpHiicKuit, SWISS, schweizerisch, mseiitiapckuii, German, deutsch, Hemerkwit;

3) BBISIBUTH pa3Muus B MHTEPECYIOLINX HAC BUJAX AUCKYpCa;

4) mpennoXuTh YHNpaKHEHUsS Ui OOy4eHHs CTYJIEHTOB Ha
(bakynbTeTaX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB MO JUCHUIUIMHAM «MEXKyIbTypHas
KOMMYHHUKaIUsI» U «[lonukynbTypHas KOMMYHUKALIHS.

[IpuBeneHHbIE  [aHHBIE  SBIAIOTCA  PE3yJAbTAaTOM  aHAJIN3a
ACCOLIMAaTUBHBIX JKCHEPUMEHTOB, KoTopble mpoBomgwinck B 2007 r. B
Agctpun (128 yenosek), B 2009-2010 rr. B Poccun (119 yenosex), B 2013—
2014 rr. B IIBetimapuu (100 dyenoBek). JlaHHbIe O HEMIaX B3ATHl W3
aCCOLIMAaTUBHOIO JKCIIEPUMEHTa IICUXOJUHIBUCTOB MHCTUTYTA S3bIKO3HAHUSA
[6], a Takxke u3 HayyHOU uTepatypsl [5, 10]. XKuszup B IBelinapun onucana
Ha ocHoBe paboTs! Kronra [11]. JlanHbIe M0 amepHuKaHIaM 1 OpUTaHIIaM B3STHI
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Y3 Hay4HbIX UCTOYHUKOB [1, 2, 8]. [IpuBeaem onpeneneHne qUCKypc-aHalIM3a.

Huckypc-anaims, o JL.M. MakapoBy, — 3T0 «MHTerpajibHas cdepa
M3YUYEHHS S3BIKOBOTO OOIIEHHSI C TOYKU 3peHUs ero (Gpopmbl, GyHKIUU U
CUTYaTHBHOM, COIMOKYJIBTYpHOU oOycioBiaeHHOCTH» [3, c. 99]. Takum
o0pa3om, MOBeJIEHHE MpPEACTABUTENCH pa3HBIX KYJIbTYp pacCMaTpUBaeM C
no3unuii  popMbl (KOHKpeTHbIE (pa3bl, BBIPAKEHHS W S3BIK Tejla) B
3aBUCHMOCTH OT ()YHKITUHM M CUTYalluy OOLICHHUS.

B namiem ucciieoBaHuM BBIYJICHSIOTCS CIIEAYIONIME THUIIBI TUCKYypca:
1) Hay4HBIif; 2) peTUruO3HbBIN; 3) HHCTUTYLIMOHATIBHBIN; 4) OBITOBOM.

PaccmoTpuMm OBITOBOM JIHCKYpC cpeAau OpUTaHIEB, aMEpUKAHIIEB,
aBCTPUIIICB, MIBEHIIAPIIEB, HEMIICB U PYCCKUX. bputanmbl [8] B oOmeHNH
CKJIOHBI K TPEYBEIUYECHHIO, JOJIbIIEC IMPOILIAIOTCS, YTO MPOCIIECKUBACTCS B
BhIpakeHun «t0 say our good byes». YxomuTh cpa3y mocie BbIpaKCHUs
«good bye» B OpUTaHCKOW KyJbType HE MPHHATO, MOITOMY B IpOIECcCe
MPOIIaHUs, HETPEPHIBHOTO Pa3roBopa 3Ta (ppa3za MOXKET MPO3BYdYaTh OKOJIO
10 pa3. bnarogapHocTh 1 U3BHHEHUS B BennkoOpuTaHUM MPUHATO BHIPAKATH
HECKOJIBKUMHU TIPEUIOKCHHUSIMH, 2 HE KaK B PYCCKOU KyJIbType OJTHOU (pa3oit
«Cnacu0o, s Tponyt» unu «lIpoctute, s He xoTenm». Hanpumep, 61arogqapHoCTb
3a 00e MOKeT 3ByuaTh Kak «That was great! Thank you very much for lovely
dinner, the food was delicious! | really enjoyed this evening!». Meiticaue u
nosedenue 6puTaHieB Oojee nmozutuBHOe. Hampumep, mocnosuma «However
long the night, the dawn will break» siBistercst Tomy nokasatenbctBoM («Kak
OBl JIOJITO HE JUTHIIACh HOYb, PACCBET BCE PABHO HacTymaeT»). Jist pycckux
MOJAE TPycTh — HOPMAlIbHOE COCTOSIHHE, KOTOpOE€ JOCTaBIsieT UM
ynoBoJbcTBHE. OO ATOM IMOIOT M COYMHSIIOT CTUXH. AMEPHKAHIIBI YBEPEHBI B
CIIEyIOIIeM JHE M OYEeHb MNO3UTHBHBL [IpakThyecku Bce amMepuKaHIIbI
yBepeHBI B ceOe, yIbI0UMBEI U OY€Hb NATPHOTHYHBL. Pycckue ron CKIOHHBI
K ¢atanuzmy «bor BecTh», «kak bor Ha Ayury mojgoxuTy, «6alyiika HaaBoe
CKazajiay, «3TO €lle BIJIaMU Ha BOJIE TUCAHO.

bputaHinpsl ¥ pycckue OO CXOXKH 10 CIEPKUBAHUIO dMOyuUl,
aMepUKaHIIbl TPOMKO pa3roBapuUBalOT U CMEIOTCS, JIETKO HauMWHAIOT
pasroBOp, YacTO yAUBJISSACH, HCIIONB3YIOT CIOBO «WawW!.

Cutyanus 3HaKOMCTBa y OpuTaHIIeB OoJiee CAep)KaHHAas: HYXHO
IIOTOBOPUTH O MOTOJE, 3aTEM INpeACTaBUThCsA. He cienyer roBoputh 0 ceMbe
WM 33/1aBaTh BOIIPOCHI O POJHE. AMEpPUKaHEll MOKET IPOCTO Ha3BaTh CBOE
MMs ¥ TIOXJIONATh IO TUIedy COOeCeTHHKA.

Bynyun B rocTsaX y OpuTaHIEB, HY)KHO H300pakaTh MPUTBOPHOE
OTCYTCTBHE HMHTEpeca K HMHTepbepaM JOMa, HU B KOEM Ciy4yae He JenaTh
KOMIUTMMEHTHI OTHOCUTEIBHO YOpaHCTBA KOMHAT.

B kadecTBe HEMpUATHUS KAKOW-TO TEMBI OOIIEHUS OpPUTAHIIBI HAYHYT
MIPUIIOJHUMATh OPOBM M TOKAILINBaTh. Pycckue OyAyT YXOAHTH OT TEMBI
pasroBopa, MeHssl ee. AMEPHUKaHI[bI OTKPBITO CKaXyT, YTO HAJ0 CMEHHTH
TEMY pa3roBopa.
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Bpurannel HuKorma He OyayT XBacTaThb OOJBIIUM KOJIHMYECTBOM
NOTPAYCHHBIX JIEHET, PYCCKHUE ke, Ha000poT, OyayT ropiabl CBOEH TOpOron
MOKYIIKOH 1 00513aTeNbHO CKaXyT 00 ee JOPOrOBU3HE.

Eme onHO mpaBuiio — He OBITH Cepbe3HBIM — TPeOyeT UCIONIb30BaTh
IOMOp M CAMOWPOHHUIO B OOIICHWH y OpuTaHieB. Pycckue nroam craparorcs
HE MCII0JIb30BaTh CAMOUPOHUIO, HO FOMOP B OBITOBOM U MHCTHUTYLIMOHAJILHOM
JUCKypcax MPUCYTCTBYET B BUJE AHEKJIOTOB M CMEIIHBIX UCTOPUM U3 JKU3HU
oOmaromuxcs. AMEpUKaHCKUE IIYTKH, KaK IPABUIIO0, HE3aTEHIINBBI.

AMEpUKaHIbl, HEMIIbl, OpUTAHLbI, ABCTPUHIBI W IIBEHIAPIBI HE
UMEIOT TOHATHS O (EHOMEHE KYXOHHOIO OOLIeHHs pYCCKUX JoJed u
NPUBBIYKHA U3ITUBATh AYIIy OJM3KUM U B IMOE€3/le COBEPILIEHHO HE3HAKOMBIM
TroAsM. Y IpeAcTaBUTENeH yKe Ha3BaHHBIX KyJbTYp He ObIBaeT OOMJIBHBIX
3aCTOJIMM, KaK Y pPyCCKHUX, U JI0JITOT0 MPOU3HOLIEHUS TOCTOB.

AMepuKaHIbl, HEMIbl, IIBEHLApLl, aBCTPUHIBI M OpUTAHIIBI
CUMTAIOT, YTO IpPUEXABIIEMY YEJIOBEKY HYKHO CO3/aTh OJaronpusTHbIE
yCIoBUs Ul NpeObIBaHUS B TOCTAX W HE HampArarb €ro 4pe3MepHbIM
BHHUMaHUEM, IOCTh JIOJDKEH YYBCTBOBAaTh ce0sl Kak Jj0Ma, a 3HaYUT, OH JIOJDKEH
ObITh IpesiocTaBieH caMm cebe. [l pycckoro yenoBeka BaKHO OOLIEHUE, U
€CJIM XO35MH OCTaBMUJI €ro OJIHOTO B KBapTUpPE WJIM B JOME, a caM yexall Ha
HECKOJIbKO JIHEHl 1O CBOMM JiejlaM, TO €ro OTCYTCTBUE XapaKTepH3yeTcs
PYCCKHM KaK HEyBa)KEHUE.

AMepuKaHIbl OTHOCSTCS K PyCCKOMY T'OCTENIPUMMCTBY Kak K YeMYy-TO
HaBA3aHHOMY U YPE3MEPHOMY.

Ecniu B Amepuke miau B OOLIEHMHM C aMEpHKaHILIEM CKa3aTb IMpHU
npoianuu «good day», To 3ta ¢paza OyaeT BOCIPUHUMATLCS KaK pe3kas U
rpy0asi ¢ KOHHOTaTUBHBIM OTTEHKOM «pPa3roBOP OKOHYEH, 10 CBUJAHUS».

bnarogapenue  amMepukaHUEB U PYCCKMX B  OBITOBOM H
MHCTUTYLMOHAIBHOM JIUCKypce He Bceraa npunsaro. B BemukxoOpuranuw,
Agctpun IlIBeiiniapun, 'epmanum OnarogapuTh NPUHATO BE3/IE U 3a BCeE,
naxke 3a Ouier B aBToOycCe.

B otBet Ha OnaromapHoCTh B AHIVIMKM U AMEpUKE OTBETAT «YOU are
welcome», «My pleasure», 4to cooTBeTCTBYeT pycckoMmy BbipakeHuto «He
3a 4YTO», B KOTOPOM HPUCYTCTBYET OTpPUIAHUE B BUJE YACTULBI «HEM.
(SI3pIKOBBIE OTNIMYMS XapAKTEPU3YIOTCS CTPEMJICHHEM PYCCKUMH JIIOJbMHU
BCe OTpumarh. Jlaxke B TNOXKETAHUAX PYCCKHX JIOJAEH NPUCYTCTBYET
otpunianue — Hanpumep: «He Oomneii!» — «Stay welll»; «He 3a0yap B3sTH
cBou kimroun!» — «Remember to take your key!».) B Hemenkom si3bike U €ro
aBCTPUIICKOM U IIBEHIIAPCKOM BapHaHTax MojoOHas ¢paza OyaeT 3BydaTh
kak «Gern gescheheny.

AMepHKaHIpl HE MPU3HAIOT B MPOLIECCE KOMMYHHKAIMM MOJIYaHUE,
OpuTaHIBl, HEMIIbI, IIBEHIIAPIBI U aBCTPUMNLIBI B May3ax 3aBOJST CAJOHHbIE
pa3roBopsl. Pycckue iaroau k may3aM B pa3sroBOpe OTHOCSATCS TEPIIUMO.

AMepHKaHIbl HEI003HATEIbHBI, MO3TOMY OHM HE OyIyT HMETh
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IIPECTABIEHNS O TOM, B KAKOM IrOpO/JI€ Bbl POJMINCH U B Kakoil yactu Poccun
oH HaxoauTcs. O01IeHrne ¢ aMepuKaHlaMu OyJeT TeMaTHYeCKH OIPaHUYEHO.

AmepuKkaHel] HaYMHaeT rpoiiecc oomienus cioBamu «l am glad to see
YyOU», 4TO SABJISIETCS IITAaMIOM. Pycckue Jr0au MCKpeHHEe panbl BCTpeue. B
nocjenHee JecATUJIeTHe, OOMasch € WHOCTPAaHIAMH, pPYCCKHE JIOAU
HAy4YWINCh YIbIOAThCS W MOHUMAIOT, YTO QyHKUMU YibIOKH B Poccuu u 3a
py0exxom paszusie. B Poccun ynbiOka — 3T0 peakiysi Ha CMEIIHYIO UCTOPHIO,
aHEeKJOT. 3a TpaHuleil yIbIOKa — 3TO JEeMEHT OOLICHUS.

B uHCTUTYLIMOHANBHOM JUCKYpPCE Y PYCCKUX CTYIEHTOB B I'epmanuy,
Asctpun, [seinapun, CIIIA u BenukoOpuTaHuM BO3HHKHYT IMPOOJIEMBI.
Tak xak B 3apyOeKHBIX By3ax HET IOCTOSHHOTO COCTaBa IPYMI CTYJEHTOB,
oOyuyaroluecs: y4arcs caMOCTOSITENIbHO ¢ OOJIBbIION OTBETCTBEHHOCTHIO U B
MOCTOSTHHOM KOHKypeHIH. CIUChIBaHNE, BBIOJIHEHHE pab0ThI B MOCICAHUN
MOMEHT, YTO THIHYHO IS PYCCKUX, BBI3bIBACT HEMPHUATHE Y 3apyOeKHBIX
CTYIECHTOB 5 MPEIOIaBaTeNe. AMepuKaHUbl OTHOCSTCSA K
WHJMBUIYAIUCTCKOM KYJIbTYpe, I/I€ KaXIbld BBDKMBAeT Kak MoOxeT. B
aMEpUKAHCKOW KyJIbType HE IPUHSATO NOKPHIBATh HAapyIIAOIKX 3akoH. Ecin
B aMEpPUKAHCKOM IIKOJIbHOM J>KypHajle y OOyd4aromierocsi MOSIBUTCS TpH
3aMEYaHMsi, TO POAMUTENIECH Cpa3y BBI3BIBAIOT B IIKONy. [Ipomycku 3aHsTUI
ydyamuMucs B I'epMaHMM HakKa3plBalOTCA B JICHE)KHOM SKBUBAJICHTE,
poauTeny miIaTAT rocynapcty mrpad B pazmepe 1000 eBpo.

He3aBucMMOCTh aMEpHKaHIIEB, BBIPAXKAIOIIASACA B BUAE JIMYHOIO
MHEHHS, CBOOOJBI, IIEHUTCS WMH TnpeBbimie Bcero. CTyneHTH camu
OCYILECTBISIOT KOHTPOIIb 32 MUTAHUEM, OTIBIXOM U (pUHAHCAMH, BIPOUYEM,
Kak ¥ BO Bcex KyabpTypax. [locie OKOHYaHMs IIKOJbI MOJIOJABIE JIIOIU
MPEANOYUTAIOT JKUTh CAMOCTOSITENIBHO. Y aMEpUKAaHIEB HET aloCTU K
OTYHCICHHBIM  cTyldeHTaM. OHH  TpeHeOPEeKUTENBHO  OTHOCATCS K
HEyJIaYHUKaM U JI00ST moOeduTenell, CUUTAIOT, €ClId 4YelOBeK Oorarblii —
3HaQ4YUT, OH YMHBIA. AMEpPHUKAHIbl SrOLEHTPUYHBL: CUHUTAOT AMEpPHUKY
1eHTpoM 3emii. OHU CIIOKOWHO OTHOCATCA K HeyJauaM M JIIo0sAT HOBU3HY. B
UX TIOHUMaHUK HOBOE 3HAYUT JIyUlllee.

Anrnuiickuii antponosor K. ®@okc [8] Ha3pIBaeT aHTJIMUCKUN 3TUKET
JOKMBBIM, HEJIOTWUYHBIM M JUIEMEpHbIM. HenmpuKoCHOBEHHOCTh K 4YaCTHOM
KU3HM aHIJIM4YaH, HEXeJaHWe TOBOPHUTh IEpBOMY cOoOeceIHHKY o cebe u
CEeMbE JEAI0T aHIVINYaH XOJIOJAHBIMH 3aMKHYTBIMHU, HEIPYKETOOHBIMH U
HEeNpUBETIMBbIMU. UneHeHune oOliecTBa Ha KIAacChl M yNOTpeOJIeHue
OTIpeIeNIEHHOW JIEKCUKHM XapaKTepu3yeT aHIIMYaHWHA KaK MpeCTaBUTENs
HU3LIET0 Kjacca, BEpXYyUIKM pabouero Kiacca, CpelHEro Kiacca WIH
BhbIcIIero oodmiectBa. K cioBam HM3IIEro Kiacca OTHOCSTCS CIEIYIOIIME:
«pardony, «toilety, «serviette», «dinner», «settee», «lounge». «sweety.
CoOTBETCTBHsI 3TUM CJIOBaM B BBICIIEM O0OIIeCcTBE: «SOITy», «lavatoryy,
«napkiny, «supper», «sofay, «sitting roomy, «puddingy.

AHIIIMYaHe TOJB3YIOTCS SA3BIKOM IMAHTOMHUMBI: YTOObI MPUBIIEYD
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BHUMaHWE OQUIIMAHTa B PECTOpaHE, HYKHO BCTPETUTHCA C O(DUIIMAHTOM
B3MVISZIOM, MOJHATH OpoBM U JepHYTh mnoadopoakoM. CToUT oOpaTuTh
BHUMAaHHE HAa TUNUYHYIO TOJIBKO IS aHIJIM4aH MaHepy eAbl Tropoxa.
AHIIIMYaHe eAsT €ro BHJIKOW, OCTpbhle KOHI[bI KOTOPOM HaIlpaBJICHbl BHU3
(BHEHIHEH CTOPOHOM BHWJIKM), HAa BUJKY HAKaJbIBalOTCA JABE WIH TpPH
TOPOILIMHBI,  KOTOpbIe  SIBISIOTCA ~ OOpAIOpOM  JUIsl  HAKIJIAQJbIBAHUS
MOCJIEAYIOLUIUX FOPOLLIKH.

Penmurnosueii  nuckypc B I'epmanuu, Ascrpum, llBeliuapun
xapakrepusyercs Monuanuem. Jlrogau, npuxozasamie B 1om bora, obmatorcs
6o 1enotom, 1160 Moyar. B ABcTpun nomynsipHOU SIBJISIETCS MOCIOBUIA
«Gott ist ewig, immer und iiberall, so wie unten so auch oben, so wie innen
so auch aullen» — «bor BedeH, OH Bcerna u Be3zie, Kak BHU3Y, TaK U HaBepXy,
KaK BHYTPH, TaK U cHapyxu». B Poccun nzBectHo BrickasbiBanue «Ha Gora
Hajeics, na caMm He Iwiomai». B Amepuke «basket meeting» o6o3nagaer
penurnosHoe cobpanue B (opme nukauka, «Bible school» — 3ansatus npu
LIEPKBHU BO BpEMsI JIETHUX KaHUKYJI, B KOTOPBIX U3y4alOT peMecia U pyKOJIeNue.

Hayunsiii auckypc xapakTepu3yeTcs MPUBETCTBUEM, HANpPUMEp, HA
MEXIYHApOAHON KOH(MEpeHINH, MPEACTaBIEHUEM CBOETO JOKJaaa, OTBETa
Ha BONPOCHI 0e3 [UIMTEIBHOTO MOJYaHUs 70O MpochOO HaTh MHHYTY
nonymarb. B KOHIlE mpe3eHTaluu Ha cliaiijjax 00s3aTeNbHO JOKHA OBITh
MUTHpyeMas JIuTeparypa M OJIATOJApHOCTh 33 MPOCMOTP TPE3CHTALUU U
OpoCIyIIMBaHWe JOKIaAa. HaydHblii OUCKypCc  XapakTepusyercs H
SHITMKJIONENYCSCKUMH HAyYHBIMHA 3HAHHSIMH.

[IpencraBuM psia ynpakHEHUH, anpoOUpPOBAHHBIX Ha (akyiabTeTe
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. YTPaKHEHHUS TMPEACTABICHHl B BHJIE€ BOIPOCOB,
TaOJIML, TMOJUKYJIbTYPHBIX JIMANa30HOB KOHIENTOB U JipamMaTHU3alluil.
[TonmuKyNBTYpHBIN AWATa30H KOHIICTITOB MPEICTaBISIET COOON aHaJIOTHYHBIC
KOHIENTHl B pa3HbIX KYyJAbTypaXx W OTHOCSIIMECS K HHUM CTaTbd B
WHTEPECYIOIINX HCCIENOBATENsl HHOS3BIUHBIX cioBapsx. CoaepikaHue
JUana3oHa MOJUKYIbTYPHBIX KOHIIETITOB OYAET MOJUKYIbTYPHBIM BUACHUEM
M3y4aeMou KyJnbTypbl. BOnpockl UCTIONB3YIOTCS [IJIsl IPOBEICHUSI MO3TOBOTO
IITypMa W COPEBHOBAHHS MEXIy TpyINIlaMd CTYACHTOB Ha TeMy
«[lomukyneTypHass Mo3auka». YTNpaXKHEHUs MOAPA3JEISAIOTCS Ha YCIOBHO-
KOMMYHHUKATHBHbIE W KOMMYHUKATHBHBIC, TPOBOAATCA B YCTHOW U
MMCbMEHHOU (popmax.

Multicultural world view of American people

Kaprtuna mupa pycckux mooeii ¢ Touku 3peHust amepuxanyes [12, c. 1494].

Read the information and answer the questions below.

— American people associate Russia with: Russian salad, Russian
olive and Russian tea. What is special in these Russian things and traditions
in every day discourse?

Kaptuna mupa anenuuan ¢ Touku 3peHus amepukanyes [12, c. 564].

— Could you describe the English muffin? (Key: anrnuiickuii kexc —

-171 -



BecmHuk Teepcko20 eocydapcmeeHH020 yHusepcumema. Cepus "Medazoauka u ncuxonoaus”, 2021. Ne 1 (54)

IPOXOKEBOM XJied B BHUJE OJIAJbU, KOTOPBIA DPEXKYT IMOMOJaM, KapsiT H
HaMa3bIBAIOT MAClIOM).

— What is special in English mustard? (Key: anrimiickas ropuuiia
COCTOMT M3 FOPYMYHOTI0 MOPOUIKA C T00ABIEHUEM MYKH U KYPKYMBI).

Kapruna mupa remyes ¢ TOUKH 3peHus amepukanyes [12, ¢. 710-711].

— What colour is German cockroach? What is its Russian translation?
(Key: red, mpycax).

— What is German silver? (Key: Heii3uian0ep, KOTOPBIH COAEPIKUT
criaB Meau ¢ 5—35 % HUKeNs U [IMHKA. )

Kaprtuna mupa weetiyapyes ¢ Touku 3penust avepuxaryes [12, c. 1718].

Describe the Swiss army knife. Why do men dream to have it?

— Give the definition of the word combination «Swiss guard». (Key:
miBeiapckasi rBapausi — €AMHCTBEHHBI Ha HACTOSIIUA MOMEHT BUJ
BOOpY’KEHHBIX cu Batukana).

— How is Swiss cake called? Give the Russian translation.

Kaptuna mupa ascmputiyes rnazamu amepuxanyes [12, c. 107].

— What is Austrian shade? (Key: aBctpuiickue mTOpsl B BUAE BOJIH
Ha OKHAaX, KOTOpbIE OOpa3yroTCs 3a CUET BIIUTBHIX BEPTHUKAIBHBIX II0JIOC
TKaHH U TOJTSHYTHIX 32 BEPEBOUKH).

Asmocmepeomun kapmuHvl mupa amepuxanyes [12, c. 50].

— What is America’s Cup? (Key: ky0ok AMepuKH, TJe TPUHHUMAIOT
y4acTHe TOHOYHBIE SXThI U3 Pa3HbIX cTpaH, Bkiroudas CILIA u ABcrpanuio).

— Fill in the table below:

Culture

Russian
British
German
Austrian
American

Swiss

Tea with rum and lemon

Salad, where all ingredients are cut

Stores in the shape of waves

Breakfast, which consists of ham and eggs

bald eagle

americium

Yellow lotus

Crocodile, whose narrow snout is triangular

— Could you explain the situation: one Russian teacher spoke to
American students in Siberia in winter and wanted to show them her care and
asked — «Have you put on warm socks?» The reaction of students was negative.

— Dramatize the situation of acquaintance in America.

Multicultural world view of British people

Kaptuna mmpa pycckux nronen TJa3aMH aHeIu4aH TIPENCTaBIeHA
TOJILKO OJHKUM BeIpaskeHHeM: Russian roulette [9].

Read the following information and answer the question:
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— What is Russian roulette? (Key: pycckas pysierka, aHIIIHYaHE
OINMCHIBAIOT €€ KaK UTPy, B KOTOPOH ABOE JIOJEH CTPENSIIOT APYT B Apyra, HO
B OJTHOM IHUCTOJIETE HAXOASATCS LIECTh MyJb, a B IPYTOM TOJBKO OJHA, KOMY
KaKOH MUCTOJIET MOMAAETCs, He 3HACT HUKTO).

Kapruna mupa amepuxanyes npeacrabieHa gekcemamu: [9, 41-42].

— Explain the terms «Amerasian» and «Amerindian»? (Key: mroau
aMepUKaHO-a3UaTCKOTO MPOUCXOKICHUS, UCTUHHBIA aMEepUKaHell — >KUTENb
AmMepukn).

— Describe the kind of coffee «americano».

KapTtuna mupa nemyes rnazamu aneauuan [9, c. 592].

— Name the German dog.

KapTtuna Mupa weetiyapyes ¢ TOUKM 3pE€HUs aHIVIMYAH IIPEICTaBICHA
aekcemamu [9, c. 1454]. What is Swiss Chard? (Key: maHrosbg — AByJIeTHEE
TPaBSHUCTOE PACTEHUE, OB/ CBEKIIbI).

Kaptuna mupa aBCTpuiilleB ¢ TOYKU 3PEHUS aHIUYAH HE COHCPIKHUT
JeKceM co cioBoM Austrian.

Aemocmepeomun kapTHHBI Mupa anziuyan [9, c. 458]. What or who
is English rose? — Describe the special way of eating peas in Great Britain.

— Dramatize the visiting one café of British people.

— Dramatize the situation of saying good bye in Great Britain.

— Mark each word with one of the following letters «B» (British),
«Am.» (American), «G» (German), «A» (Austrian), «S» (Swiss), «R» (Russian):
roulette, Amerasian, measles, shepherd, coffee, roll, cheese, breakfast, rose, horn.

Polikulturelles Weltbild der Deutschen

Lesen Sie die Information und beantworten Sie die Fragen.

Kapruna mupa pycckux aooeu [13, ¢. 1070]. — Wie heifit das Gebéack
in der Form der lateinischen Buchstaben?

Kapruna mupa amepuranyes [13, c. 163] — Wie heifit das Worterbuch
der amerikanischen Kultur? — Wodurch unterscheidet sich der
Amerikanerreben von den anderen Rebensorten? — Wie heifit die
amerikanische Assoziation der Staatsanwiélte?

Kaptuna mupa weeuyapyes [13, c. 1132]. — Finde die deutschen
Entsprechungen: mosodHoe X03siCTBO, CHIpOBapHS, JOM, MOCTPOCHHBINA B
IBEUIIAPCKOM CTHIIE, IIBENLIapCKas rBapausl, HeMeukui s3bIk B [lIBeiinapumn.

B  TonmkoBoM  cioBape  Hemenkoro s3bika  Wahrig  Her
npunararensHoro osterreichisch. Kapruna mupa aneruuan [13, c. 413].

Jlanee MBI mpenyiaraeéM CTyAE€HTaM OOBSCHUTH 3HAUEHUS HEMEIKHX
cmoB, Hanpumep, Engldnderei (mpeyBenmuueHHOE TOApakaHHE BCEMY
anriuiickomy), englische Broschur (cururas BHakaaaky oporiopa), englische
Krankheit (paxwur), englisches Riechsalz (cmecy comu u3 pora oneHs u
noraira ¢ JiaBaHaoBeiM Mmaciiom), der englische Gruf («IIpoBo3srmamienue
Mapuu» — Hu3BECTHOE INpousBeleHHe, pe3bba mo nepeBy Beiita IllToca),
Englischleder (xperkasi, ToTHas BBITKAHHAs XJIOMYATOOyMaXkKHAs TKaHb JUIS
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paboueii oJeK/bI).

Aemocmepeomun nemyes [13, c. 145-146]. Beantworten Sie die
Fragen: Wie heilit die systematisierte Liste der Werke von Franz Schubert,
die von dem Musiker — Wissenschaftler Otto Erich Deutsch gemacht wurde?

— Wie benehmen sich Deutsche in einer Kirche? — Haben deutsche
Studenten in jedem Fach dieselben Gruppen? — Ist es erlaubt, die Schule in
Deutschland zu versdumen? — Wer ist Otto Normalverbraucher?

Multicultural world view of Russian people

B HoBom »saiukimoneandeckom cioBape 2014 roma [4] Obumm
HAWJICHBI JICKCEMBI: aHTJMUCKUAN, aMEPUKAHCKUM, aBCTPUMCKUN, HEMELKHM,
BEUIIAPCKUH, PYCCKUM.

Kapruna mupa ascmputiyes [4, c. 32]. Kaptuna mupa amepuxanyes
[14, c. 66-67]. Kaptuna mupa aneruuan [4, 74-75)]. Kaptuna mupa nemyes
[4, c. 898-899]. Answer the questions: Who or what are female Germans?
Kapruna mupa weenyapyes: [4, c. 1500]. Why is the Swiss national bank
very important for Russian people?

Aemocmepeomun kapmunwvt mupa pycckux [4, ¢. 1172-1173]. — Give
the definition of the word combination «Russian seasonsy.

Asmocmepeomun KapmuHvl Mupa pycckux TMPeACTaBICH B TOJIKOBOM
cioBape pycckoro si3bika [7, ¢. 870-873]. — Why did Russian authors of the
dictionary pay attention to wars? — What do Americans think about Russian
hospitality? — Will Russian people speak about the prize of one expensive
thing they bought? — Explain in English the meaning of word combination
«norpedurensckas kopzuna». — Will Russian students write the qualification
work on time? — Will Russian people visit a church every week? — What does the
kitchen communication or communication in a train for Russian people mean?

Polikulturelles Weltbild der Schweizer

Kaptuna wmupa wemyes rinazamu weelyapyes. OOydaromuecss B
HIBelinapuu  ynoMmsiHyIM cloBo «Deutsch» — K KaXIOMYy CTHUMYIY:
«Grammatik», «Priifung», «Klausur»; «Deutschland» - kak peakius Ha
crumyn «Klausury, «Deutsche» — Ha ctumyi «sauber» — YMCTBIH.

Beantworten Sie die Frage: Wie ist das Verhiltnis der Schweizer zu
Deutschen?

Kapruna mupa amepukanyes riaa3aMu mBennapies: «Amerika» — ata
Jekcema Oblia HamucaHa Ha ctumyn «Europa», «Dagobert Duck» — wHa
crumyn «Vertragy, «James Bond» Ha ctumynsl «das Bose», «New Yorky,
«Statue of Liberty» — na ctumyn «die Sehenswiirdigkeit», «cowboy» — na
ctumyn «der Mann» — MyX4uHa, «4-every, «waw» — Ha ctumya «Freund».

— Was bedeuten die Worter: 4-ever, 2L8, B4N, W8 in den E-Mails?
(Key: forever, too late, bye for now, wait.)

— In welchen Situationen gebraucht man die Interjektion «waw»?

Kaptuaa wmwmpa pycckux XapakTepu3yeTcs IBYMs JIEKCEMaMU:
«Russischy na ctumyn «Fremdsprache», «FCB» Ha crumyn «Feindy.
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CI105XHO BBIIBUTH OTHOIIIeHHE K Poccuu mo ABYM JICKCCMAM.

Kapruna mupa aneruuan npeacrasiena gekcemamu: «Englishy (10) —
Ha ctumyibl «die Fremdsprachey» (7), «die Grammatik» (3), «Big Ben» — Ha
crumyn  «die  Sehenswiirdigkeity u oOuiameM CIIOB, HaIKMCAaHHBIX Ha
aHIJIMICKOM sI3bIKE: «money» (2), «Bodybuildery, «Okey» na crumyn
«stark», «What?» na crumyn «Fiakery, «take it easy» Ha crumyn «Kriegy,
«C00l» (4) na ctumyi «die Diplomarbeity, «1Q» Ha ctumyn «Klugy.

Aemocmepeomun  KapmuHbl MUpa WEEUYAPCKUX  00YYAIOUUXCSL
npezcraBuM ctumysiom Bern: Stadt (14), Hauptstadt (6), Bér (3), Heimat (3),
klein (2), Schule (2), Zytglogge (2), Zirich (2), Aare, Bérengraben,
Bundeshaus, gemiitlich, Hauptstadt der Schweiz, hier, Nicolas, NMS, schone
Stadt und Schule, Schweiz, Tanz dich frei, zu Hause, Zwiebelmarkt.

— Welche Mirkte sind in den deutschsprachigen Landern verbreitet?
- Zeigen Schweizer in der Kommunikation ihre Emotionen? — Sind
Schweizer selbstironisch? Sind Schweizer patriotisch? — Schreiben Sie nach
jedem Wort oder Wendung Buchstaben «R», «Am.», «D», «O», «B», «S»:
sauber, Dagobert Duck, James Bond, Statue of Liberty, Big Ben, Waw, FCB,
Zytglogge, Bérengraben, NMS.

Polikulturelles Weltbild der Osterreicher

Kaptunbel Mupa ¢ TOUKH 3peHus ascmputiyes OyneM McciaenoBaTh Ha
OCHOBE aCCOIMATHBHOT'O SKCIIEPUMEHTA, IPOBEICHHOT'O HAMH.

Kaptuna mupa amepuxanyes npencraBieHa TOJIBKO OJHUM CIOBOM
«Amerika» (6) xak peaxius k ctumyinam «Feindy, «Kriegy, «Europa.

Kapruna mupa aneruuan: English (14), cool (2), team work (2), Big
Ben, Blues, science fiction, clever, clown, Comedy, company mission,
England, loose, Management, money, OK, Overhead, overrated, pride,
reasonable, response, shopping, snowboarden, study, team, stupid, understand.

Kaptuna mupa pyccrkux: Russisch (9), Moskau (2), Lomonossow,
Osterreich und Russland, Puschkin, Schostakowitsch, Benas rBapus,
TOBOPUTH, JIOCTOIpPUMEUATEeNbHOCTh, mpaBo. — Welche beriihmten Russen
sind in Osterreich bekannt?

Kapruna mupa remyes: Deutsch (10), Hitler, Heidi Klumm.

Kaptuna wmpa wseeliyapyeé TpencTaBiIeHa TOJNBKO pPEAKIUSIMU
«Schweizy, «Alpeny». Aemocmepeomun kapTuHBI Mupa ascmputiyes. Tirol:
Berge (18), Innsbruck (12), Dialekt (7), Skifahren (6), Bundesland (5),
Heimat (3), Osterreich (3), Freunde (2), Schi fahren (2), Kitzbiihler (2), Ski
(2), altmodisch, der Westen, Enge, Etsch und Eissack, gemditlich, goldenes
Dach, griine Wiesen, Hut, Italien, Jodeln, Kise, Késespitzle, klein, Lederhose,
nette Leute, Patrioten, Salzburg, sympathisch, Tirol, Urlaub, VVorarlberg.

— Sind Osterreicher hoflich? — Denken sie positiv? — Was bedeuten
Lederhose und Hut fiir Osterreicher? — Was machen Osterreicher in den Bergen,
wenn sie Freizeit haben. Wie heiBt das Lieblingslebensmittel der Osterreicher?

Takum 006pa3om, ONHUCAHHBIE YIIPAKHEHUS CTIOCOOCTBYIOT O0YUYEHHUIO
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CTY/ICHTOB SI3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB BHJIAM JTUCKYPCOB U (POPMUPOBAHUIO HX
IIOJINKYJIBTYPHOM KapTHHBI MUPA.
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The article is devoted to the teaching of foreign languages faculties students the
following kinds of ethnocultural discourses of Germans, Austrians, Swiss, British,
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